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 : ملخص
نػػوع  ػػش ب مصػػحقا درصػػول  درػػإ أ ت إ   تععقةػػتت مجموعػػت  ػػش دلاتػػل  ت دمتعػػ ا دراسد ػػت د ت ػػ        

تحوسدت عقى د ضح دب  درفوضى في د تععم رو في دربلا  درع ب ت، ف غم    تحةةو ح كت درترجمت  درتعع يب  ش 
درصع ا درعقمي، إ  أف درتعض سب  د خػتعلاؼ بػنٌ درقيػوينٌ  دمعينم ػنٌ في د ػتعيلاؿ ىػ تنٌ دم ػأتنٌ  ػا أ   

ةػ بلات درع ب ػت رقمف ػوـ درودحػا  تػادخق   تجسػات في تعػا  دم ق فوضى ع س ت في دلمج ؿ دمصحقحيإ  خق
أ ػب ب   ر  .   ع   إ  درتعفص ل في  شلل تذبذب دمصحقا درصول تهاؼ دراسد ت إ  دربحث في أىم 

 تجق  ت ىذد د ضح دب  دمش كل درن جمت عنو  ش خلاؿ عػ ا مسػ  ج رػبعلم دمصػحقح ت درصػوت ت   ػ ؽ 
وحا مصحقح ت درقس ن  ت   ) عينم عقم درقيت دحدايث  رنلق  في نةق   إ  درقيت درع ب ت في )دمعينم دم

دلأخػػػنً إ  مجموعػػػت  ػػػش درنتعػػػ ز  أمش ػػػ : يعػػػأر د ػػػتعلادـ درترجمػػػت دحد ف ػػػت في نةػػػل دمصػػػحقح ت درعقم ػػػت  ػػػش 
د ختعلاؼ في   ؽ د تعلادـ آر  ت دروضع دمصحقحي يعػا  ػش أك ػ   وع في درترد ؼ، كم  أف دحتعم ر ت درو 
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ى دمصػػحقح ت،  غ ربػػ   ػػ  يةػػو  عػػاـ د رتعػػأدـ بةودعػػا درتعع يػػب إ  إنتعػػ ج  صػػحقح ت غػػػنً  سػػبب ت درفوضػػ
  ةبورت يصعب د تعلاد     تاد له .

 .دمصحقا درصول، دمع جم، درترجمت، درتعع يب، د ختعلاؼ، د ضح دبمفتاحية: الكلمات ال

Abstract: 

        The following study presents a series of problems relating to the 

Phonetic term, which have led to some kind of disruption and chaos in its 

use in Arab countries. Despite developments in the scientific field achieved 

by translation and Arabization movement, but the conflict and difference 

between linguists and lexicographers in exploiting these two features has 

led to the creation of a complete chaos in the terminological field. In order 

to elaborate on the problem of the oscillation of the phonetic term, the study 

aims to look into the main causes and manifestations of this disorder and 

the problems resulting from it by modeling some of the phonetic terms and 

the ways in which they are transmitted to Arabic in “the Standard Lexicon 

of Linguistics” and the” Lexicon of Modern Linguistics”. The use of literal 

translation in the transfer of scientific terms enhances the possibility of 

synonymy, and the difference in the use of term position mechanisms often 

leads to one of the most common causes of term chaos. 

Keywords: Phonetic term, lexicon, translation, arabization, difference, 

disorder. 

         

 

 مقدمة
رةا أ سؾ درقس ن وف دلمحاثوف في دربلا  درع ب ت أمش ت  ض  سة دلام ـ بلل    توصقت إر و دراسد  ت         

درقس ن ت دري ب ت بملتعقف ف  ع    ش أبح ث  نتع ز ، فقم يتعودنود في دلأخذ به   نةق   إ  درع ب ت مح  رت  ن م 
ع ب بعا عص  درن ضت،   ش أجل  س ي ة إ  د تعاسدؾ    ف تهم خلاؿ فترة دلجمو  درفل ي درإ ع ت   در

درتعحوسدت دمتعس سعت درإ تش اى  دراسد  ت درقيويت دري ب ت أيض .  سغم كل    بذُؿ  ش  بل درقيوينٌ 
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 دمترجمنٌ في  ب ل  رك إ  أف ىذه درعمق ت  ا  دج تع   درل نً  ش دمش كل  درصعوب ت رعل أمش   تقك 
 رع ب ت.دمتععقةت ب مصحقح ت  نةق   إ  د

يع  ل تةاـ  عاة  ش كل أ ت إ  ع  قتفي درو ش درع بي  ينةل دمصحقحعمق ت درمذم عش رةا         
دراسس درقس ني، فلا مظلش لأي مج ؿ  ش مج  ت دمع فت أف يتعةاـ  يتعحوس   لم تلش  صحقح تو   بتعت 

   يفتعةا إر و دراسس   ضبو ت بشلل    ق مظلن    ش أ دء   سى    ظ فتع   عقى مرو صح ا،  ىو 
درقس ني  درصول في درو ش درع بي  درذي يع ؼ نوع   ش درفوضى  دلخقط ف م  يتععقق بنةقو  د تعلاد و، 

 فنيناه يتععا   مطتعقف بنٌ درب ح نٌ في دلأ ح س درع ب ت مد  يؤ ي إ  تةق   درف زاة درعقم ت دم جوة  نو. 
ىم  ظ ى  دضح دب دمصحقا درصول في دمع جم ح  رن   ش خلاؿ ىذد دربحث درلشف عش أ        

درع ب ت  دربحث في أ ب به   نتع زين   رقتعوصل إ  مجموعت  ش دحدقوؿ  دمةترح ت درإ  ش تأنه  أف تس ىم 
 في حل ىذه دلأر ت،   رك  ش خلاؿ دلاج بت عش درتعس ؤ ت د ت ت:  

 ت؟    ىي أ ب بو؟  ك ف مظلش  ع لجتعو؟   ىي أىم  ظ ى  دضح دب دمصحقا درصول في دمع جم درع ب 
 مفهوم المصطلح الصوتي:  .1

 تعريف المصطلح: .1.1
كل وحدة )لغوية( دالة مؤلفة من كلمة )مصطلح بسيط( أو من كلمات يع فو درة سمي بأنو: "        

 .متعددة )مصطلح مركب( وتسمي مفهوما واحدا محددا بشكل وحيد الوجهة داخل ميدان ما"
  25، صفحت 1985)درة سمي، 
"ىو اللفظ أو الرمز اللغوي الذي يستخدم للدلالة على ت ىنٌ بةورو:  ع فو عبا درصبوس         

   118، صفحت 1986)ت ىنٌ، مفهوم علمي أو فني أو أي موضوع آخر ذي طبيعة خاصة" 
  :بعلم صف ت دمصحقا، ح ث أنو مظلش أف 

 يلوف رفظ   دحاد أ    كب   -

 يلوف أح  ي درا رت ف لتع  ب رتععبنً عش  ف وـ  دحا محا . -

 ينتعمي إ  ري ت درتعلص / إ    ادف خ ص -
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( symbole( ورمز )nation"وحدة دالة مركبة من تصور )أ   توف ق درأدياي فةا ع فو بأنو        
)درأدياي، . تتكون من مجموعة السمات التي نضيفها على المسمى"والمتصور وحدة فكرية 

   183 صفحت، 1993
ي كأ درأدياي في تع يفو عقى أسك ف دمصحقا درإ تعا دلأجأدء دلأ    ت درإ يتعشلل  ن  ،  ىي         

 ينب أف يعبر درقفظ عش  ف وـ ف درقيوي  درتعع يفدمسمى،  در  أ درتعصوس أ  دمف وـ درذي لأجقو  ضع 
دمصحقا  أف ي فق بتعع يف مظ أ دمصحقا عش غنًه  ش دمصحقح ت في دلمج ؿ دمع في درودحا،    با عقى 
دمعينمي  ش   دع ة ىذه درعن ص  في عمق إ دروضع  درترجمت دمصحقح ت ر تعملش  ش ص  غت دمصحقا 

 .ص  غت صح حت تتعودفق  ع  ف و و
 آليات وضع المصطلح الصوتي: .2.1

 الإحياء:  .1.2.1
حظي دراسس درصول بعن يت عقم ء درع ب ت  نذ درةاـ،  رك  ستب  و بعقم درتعينويا، درذي دىتعم         

ب لمح فظت عقى درنحق درسق م لأصودت درة آف، فبحث عقم ء درتعينويا في مخ سج دحد  ؼ  صف ته ،  ب نود 
  14، صفحت 1988  ا، )حعلا تع   بم  مص  سى   ع توض ا أث  ىذد درتعين  س. 

  ا تحوس دراسس درصول بعاى   ص س   تبح  بعقوـ درقيت دملتعقفت، فأصبا يس م في تفسنً  حل درل نً 
"أسباب حدوث ، فأرُفِت ف و عاة  ؤرف ت  ش أمش  :  17، صفحت 1988)عبا دلله،  ش  شللاته  

 ،    تك 1037)ت  (ابن سينا)ػ ر "سر صناعة الإعراب"ـ  ، 1002)ت  (ابن جني)ػ ر الحروف"
أف دمؤرف ت درعاياة درإ خقف   عقم ؤن  دلأ دزل في مج ؿ درصوت  ت تأخ  بلم ى زل  ش دمصحقح ت 
درصوت ت درإ مظلش د عتعم   عق    في دراسس درصول دحدايث،   ش بنٌ ىذه دمصحقح ت نذك  عقى  ب ل 

 .دلهمس، دلج  ، درينت، د  غ ـ درتعم  ل:
 الاشتقاق:  .2.2.1
يعا د تتعة ؽ  ش أىم  أك   آر  ت درتعور ا دمصحقحي د تعلاد     رك رس ورت درتعع  ل  عو         

  رةاستو عقى توفنً عا     تعن ه  ش دمصحقح ت في أي مج ؿ  ش مج  ت دمع فت،  نةصا ب  تتعة ؽ
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معنىً ومادّة أصليّة وىيئة تركيب ليدلّ بالثاّنية على معنى الأصل أخذ صيغة من أخرى مع اتفّاقهما "
)درس و ي،  ،بزيادة مفيدة لأجلها اختلفا حروفا أو ىيئةً كـضَارِبٌ من مَضروبْ وحَذِرٌ من حَذِرَ"

في  تور ا دمصحقح ت درصوت ت مذا أف ىذه د ر ت  ش أك   د ر  ت دعتعم  د في   364، صفحت 2004
   ل:دمع جم درقيويت درع ب ت، 

- Palatazied consonantدرص  ت دلمحنّك : 

- Pharyngealizationحقةّ ت : 

- Oscillographأدر   : 
 :المجاز .3.2.1
"لفظ ينقل المتكلم معناه الأصلي الموضوع لو إلى معنى آخر بينو وبين المعنى يع ؼ بأنو:         

فش ط د تعلادـ دلمج ر ىو  جو  علا ت بنٌ دمعنى   16، صفحت 1955)درش  بي،  ،الأصلي علاقة"
أىم    زل درنمو دمصحقحي،  أك  ى  إ      في  يعتعبر دلمج ر  شدلأصقي  دمعنى دلجايا درذي  ضع رو،   
دلالية بين أجزائها إذ يتحرك الدال فينزاح "إنجاز تحولات د تعم دسيت درقيت  تحوي ى  ف و يعمل عقى 

  114 صفحت)دمساي،  ت،  .عن مدلولو ليلامس مدلولا قائما أو مستحدثا"
   ش أ  قتعو: 

- parasitic vowel: إ ح  ي 

-   Dorsal:  ّدرةَصِي 

- Cacuminal: تةع سي 

 النحت:  .1.2.4

:  ـ 797)ت  (الفراىيدي)ع َّفو          "ىو أخذُ كلمة من كلمتين متعاقبتين واشتقاق فعل   زلاا
درنحت  ش د ر  ت دملتعقف في  بوله   د تعلاد      يعا ،  60، صفحت 1980)درف دى اي، منهما" 

، فمن م  ش أج ره عنا درض  سة   ن م  ش في درعص  دحدايث في تور ا دمصحقح ت درعقم ت بنٌ درب ح نٌ
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  ش بحينت أنو   يتعم تى  ع  ب عت دمصحقح ت درعقم ت درإ تتعحقب درا ت  دروضوح، سفلم د تعلاد و 
"النحت يشوه الكلم العربي، وأن فيو من درذي ي   أف  "دبش جود "    "عبا درسلاـ دمساي"ىؤ ء 

ه وتذىب الفائدة المرتجاة منو، كما وجد في العربية التكلف ما يبدل الاسم عن أصلو فيختلط بغير 
،   ا  267-266، درصفح ت 2009)ص لح،  من المنحوتات قليل جدا ولا يمكن القياس عليو"

دمستع يننت  اـ درش  بي في  دت درس  ؽ أ  قت ربعلم دمصحقح ت درعقم ت دمنحوتت درإ  صف   ب ر   ن ت 
فمصطلحات كالمسجنيات من مستقيمات الأجنحة وغضرعنفيات من  درلقم ت درن ب ت، "

)درش  بي، غضروفيات الزعانف ىي كلمات شاذة عن التراكيب العربية ويستغلق فيها المعنى". 
   157، صفحت 1955

مذا أف ىذه د ر ت  ا د تعلا ت في تور ا بعلم دمصحقح ت   ب رعو ة إ  دمع جم درقيويت دحداي ت
  .ب ص  إ،  حصول، ب أ ن ني درصوت ت،   رك مرو:

 الترجمة:  .5.2.1
. "تقوم الترجمة على إيجاد المقابل الطبيعي الأقرب إلى الأصل في اللّغة المنقول إليها"        

ف ي تعمل عقى نةل دمف ى م  ش ريت إ  أخ   عش   يق ،  115، صفحت 2009)بو  جنٌ، 
د  تعع نت بمينموعت  ش د ر  ت  درو  زل درإ تدلن    ش نةل دمف ى م بم  يتعودفق  ع خص ز  درقيت دمنةوؿ 

 إر   . 
مش  تعا درترجمت دمصحقح ت عمق ت  عةاة، رلونه  تتعع  ل  ع  ف ى م عقم ت تتعحقب درا ت  دروضوح رذد ف

 درض  سي أف تح ط ىذه درعمق ت بلل درو  زل درقيويت  غنً درقيويت درإ تدلن    ش  رك.
 التعريب:  .6.2.1
"أن نستعمل الكلمة الأجنبية بعد تهذيب يتناول بعض حروفها أو  دمةصو  ب رتعع يب ىو        

،  20، صفحت 2013)خس سة،  أصواتها أو أوزانها، قصد تطويعها لقوانين الأصوات العربية"
، فةا جعل بعلم عقم ز    ش درتعع يب أحا   ب عتعب س أف درقيت درع ب ت في عص ن  دحد لي ىي  ستعوسِ ة رقعقوـ

خ صت ف م  يتععقق بنةل أسم ء دلأج أة درو  زل درض  سيت مودكبت دمستعينادت في درعص  دحدايث 
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أف آخ يش سأ د ف و  نوع   ش أنودع     قت محا  ة  ش    زل درنمو درقيوي،   رك رلونو دملترع ت، إ  ّ
د  تردا درقيوي درذي يةوـ عقى درتعاخ ل باؿ درتعور ا،   ش ىذد دمنحقق فةا دتفةت دلمج  ع  دمنظم ت 

على الناقل الكفء وضع لفظ عربي "إذا تعذّر درقيويت درع ب ت عقى جعقو آخ     قت يقُتَعينأ إر      رك 
، صفحت 1945)درش  بي، بالوسائل المذكورة، عمد إلى التعريب مراعيا قواعده قدر المستطاع" 

 غم ىذد دلا  دس إ  أنن  مذا أف درتعع يب  نتعش  بل  ة في دمع جم درع ب ت، إ    يل   مطقو أي  ن   ،  33
 دلايسوفوف، دله س وني، دلأروفوف دمع ب ت،   ش أ  قتعو: ش 

 واقع المصطلح الصوتي في اللغة العربية:  .3.1
ت تبط صن عت دمصحقا أ     ب لانتع ج درعقمي  دمع في  عق و فإف  د ع دمصحقا    ىو إ  دنعل س         
درعقمي رلأ م،  عقى دعتعب س أف درا ؿ درع ب ت   ؿ  ستعوس ة رقعقوـ فإنه  في دري رب تضح   لانتع جدرود ع 

رقتعوجو إ  درترجمت  درتعع يب باؿ دروضع  درتعور ا، فتعقينأ إ  نةل  ت جمت دراسد  ت  دلأبح ث دري ب ت 
درا ت  دروضوح   رك رعاة ب  عتعم   عقى    زل درتعور ا دمذكوسة   بة ، إ  دف ىذد درنةل غ رب  يفتعة  إ  

 أ ب ب مذمق   ف م  يقي: 
 :غياب التنسيق  
إف  ش أىم درتعوص  ت  درة دسدت درإ تة ى  دلمج  ع  دله ئ ت درقيويت درع ب ت ىي تقك درإ تاعو إ          

ل ض  سة  أمش ت تل تف دلج و   درعمل دمشترؾ بنٌ دمعينم نٌ  دمصحقح نٌ  فق  ن ين ت  وحاة حدل  شل
غ  ب درتعنس ق درذي يؤث  بشلل كبنً عقى دضح دب دمصحقا درقيوي درع بي  عاـ د تعة دسه، إ  أف تقك 
درتعوص  ت تبةى مج   حبر عقى  سؽ    تجسا فعق   عقى أسا درود ع، ف غم    تبذرو تقك دله ئ ت  ش 

ا يتطلبو وضع منهجية شاملة جامعة تأخذ بعين الاعتبار م "لم تفلح في تقديمج و  إ  أنه  
فم  ن ده في  ، 19، صفحت 1986)دحدمأد ي، المصطلحات ترجمة وتوحيدا من معايير ومناىج" 

دمؤرف ت  دمع جم   يعلس  و  درنأعت درف  يت  درةح يت درإ ينتع ين   بعلم درقّيوينٌ، ح ث أف دمؤرف ت 
درقيويت درصوت ت تفتعة  غ رب  إ    يةت عمل مدن ينت   وحاة، ف مصحقح ت ف    غ رب  تختعقف ب ختعلاؼ 

 صحقح ت خ صت بو ري ا د ع ء درسّبق دلأ ح س  دمؤرفنٌ، ح ث يفضل بعض م درتعوجو إ  دبتعادع 
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 در ي  ة، في حنٌ مظ ل آخ  ف رقتعمسك ب مصحقح ت دمنتعينت ضمش حا  ىم د  ق م ت خ صت بنٌ دمش ؽ 
"ففي كل قطر توضع مصطلحات جديدة لا يدري علماء الأقطار الأخرى عنها شيئا،  دمي ب درع بي، 

اتها في مصر والعراق والشام، وإذا تهادوا وتكاد الصلات مقطوعة بين أساتذة الجامعات وكلي
مؤلفاتهم تعصب كل أستاذ للمصطلحات التي وضعها أو ألف استعمالها، وربما راح يزري 

فم   ك ن ه  ش  ش كل غ  ب درتعنس ق  درعمل ،  120، صفحت 1955)درش  بي، بمصطلحات زملائو" 
 كق   أ ب ب تعصف ب مصحقا درصول  تؤ ي إ  تذبذبو  عاـ د تعة دسه. ت درقيويت ترؾ بنٌ دله ئ دمش

 :تعدد المصادر الأجنبية 
إف    يع ني  نو دمصحقا درصول درع بي   يةتعص  فةط عقى غ  ب درتعنس ق بنٌ درقيويش درع ب بل         

درقيويت دري ب ت درإ تعا  صاس دراسد  ت درقيويت درع ب ت  دمذدىبدمادسس     ختعلاؼىو أيض  نتع ج 
"لكل منها في الغالب مصطلحاتها التي تعكس مفاىيمها الخاصة النابعة عن دحداي ت، ح ث أف 

نظرياتها اللغوية بل نجد في إطار المدرسة الواحد تنوعا للمصطلحات وفقا للاجتهادات بكل 
فإ د ك ف د ختعلاؼ  وجو د في دمص  س درإ نأخذ عن   ،  162)عبا درعأيأ،  ت، صفحت واحد" 

فس لوف  ش درصعب تج  رى ، لأفّ درن  ل درع بي ينةل كل تقك درنظ ي ت عقى دختعلاؼ  ن ىين   
   صحقح ته . 

 الدراسة التطبيقية: .2
دمصحقا درصول في دمع جم درقيويت درع ب ت دحداي ت  تحاياد  نتعح ؽ في ىذه دراسد ت إ   ضع ت         

دمعينم )دموحا مصحقح ت درقس ن  ت   ) عينم عقم درقيت دحدايث  أيش  نح  ؿ درو وؼ عقى  ا  
دزتعلاؼ  دختعلاؼ دمصحقح ت درصوت ت ف  م  ت جمت  تع يب ، كم   نبرر تجق  ت ىذد د ختعلاؼ مع فت 

 .أ ب بو  مح  رت علاج  
 أ  ـ ك  ة دمصحقح ت درصوت ت درودس ة في دمعينمنٌ  تعةتعص   سد تعن  عقى دمصحقح ت درصوت ت دمشتركت 

  صحقح .    276ب ن    درإ بقغ عا ى  
 الجانب الإحصائي: .1.2
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 بل درش  ع في دراسد ت درتعحق ق ت دمصحقح ت مصب د نحلاؽ  ش دراسد ت دلاحص ز ت درإ  نبني         
 تحق لاتن ،  درإ لخصن ى  في دلجا ؿ د ل: عقى أ     
 : إحص ء دمصحقح ت درصوت ت بنٌ دمعينم دموحا مصحقح ت درقس ن  ت   عينم عقم درقيت دحدايث1دلجا ؿ 

المعجم الموحد لمصطلحات  المعجم
 اللسانيات

معجم مصطلحات علم اللغة 
 الحديث

 2362 4411 عا  دمصحقح ت

 242 460 عا  دمصحقح ت درصوت ت

 276 عا  دمصحقح ت درصوت ت دمشتركت

 422 عا  دمة بلات درع ب ت دمشتركت

 421 عا  دمة بلات درع ب ت غنً دمشتركت

  1973)ب كلا    آخ  ف،     2002) لتعب تنس ق درتعع يب، دمصاس: 

ىن ؾ تب يش في عا  دمصحقح ت درصوت ت درودس ة في كل  عينم ح ث يضم  عينم عقم درقيت  -
 اخلا صوت   فةط،  يعو   رك  ختعلاؼ  460 صحقح ، ب نم  يضم دمعينم دموحا  912

عا  دمصحقح ت مضتعوي عق    كل  عينم، أ   إ د   سن  عا  دمادخل درصوت ت  ع عا  دمادخل 
يناى   تعة سبت نوع    ، ح ث تشلل دمصحقح ت درصوت ت في  عينم عقم درلق ت رقمعينمنٌ فسن

 %. 26%  ش إجم لي دمصحقح ت، ب نم  تشلل في دمعينم دموحا نسبت 34درقيت نسبت 

 1982 صحقح   ش أصل  276مجموع دمصحقح ت درصوت ت دمشتركت بنٌ دمعينمنٌ ىو  -
  صحقح  صوت    دس د في دمعينمنٌ.

عا  دمة بلات درع ب ت دمشتركت بنٌ دمعينمنٌ  ق ل  ة سنت بعا  دمصحقح ت درصوت ت درإ دحتعودى    -
 صحقح ،  يعو   رك  ختعلاؼ   ؽ  د ر  ت دمستعلا ت في  122كل  عينم، إ  تةاس بػػ 

 نةل ىذه دمصحقح ت إ  درقيت درع ب ت، كم   نوضا  حة .  
 الجانب التحليلي: .2.2

% 44)دمعينم دموحا   ) عينم عقم درقيت  في عا   ش دمصحقح ت درصوت ت دلأجنب ت، يشترؾ         
%  ن   في دمة بل درع بي.   نلتعفي في ىذد دربحث 56 ن   تحمل  ة بلات ع ب ت  شتركت، ب نم  تختعقف 
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رصول ب حدايث بشلل مختعص  عش دمؤتقف  ش دمة بلات لأف    مظ ل دمشلل دحدة ةي ب رنسبت رقمصحقا د
ىو ك  ة  دختعلاؼ دمة بلات درع ب ت دموضوعت رقمف وـ دلأجنبي درودحا،  درإ نةقت إ   ب رترجمت أ  

 درتعع يب. 
 المؤتلف من المقابلات:  .1.2.2

 لم تسقم دمة بلات درع ب ت دمشتركت  ش بعلم د ختعلاف ت درإ  نذك ى  مختعص ة  ع بعلم دلأ  قت.

  الاختلاف في إضافة )ال( التعريف: -
 ث أض ؼ  عينم عقم درقيت مصحقح تو )دؿ  درتعع يف ب نم   ضعت  عظم  صحقح ت دمعينم دموحا ح

  ش   نه ،   ل:
 معجم علم اللغة المعجم الموحد المصطلح الأجنبي
absorption دمم ثقت درتع  ت مد ثقت ت  ت 
asyllabic درلا  ةحعي    ةحعي 
occlusion  د نساد  دنساد 

  طريقة البناء والصياغة:الاختلاف في  -
يوجا درعايا  ش د ختعلاف ت في   يةت بن ء  ص  غت دمصحقح ت درصوت ت بنٌ دمعينمنٌ، فل نًد         

   يترجم دمصحقا درودحا بمة بل ع بي  دحا رلش يلوف  رك ب  تعلادـ أبن ت  ص غ مختعقفت،  دلأ  قت عقى 
  رك ك نًة نذك   ن  :

 معجم علم اللغة الموحد المعجم المصطلح الأجنبي
retroflex دمن ني ثن زي 

conditional درش  ي  ش  ط 
bilabial تفوي تفتع ني 

expressive درتععبنً تعبنًي 

  الاختلاف من حيث الافراد والتركيب: -
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مظ ل دمعينم دموحا إ  د  تعص   درقيوي، ف ل   ف و د تعلادـ دمصحقح ت دمف  ة أك    ش         
دم كبت، رذد مذا بعلم د ختعلاؼ ب نو  بنٌ  عينم عقم درقيت في ت جمت عا   ش دمصحقح ت درصوت ت، 

 إ  ت   ف و  ف  ة، في حنٌ تلوف   كبت في  عينم عقم درقيت،   ش أ  قت  رك:
 معجم علم اللّغة المعجم الموحد المصطلح الأجنبي

Nasal درصوت دلأنفي أنفي 
Sonagram درح ف تدرصوسة    ف ت 
palatazied درص  ت دلمحنك محنك 

   ل: الاختلاف في طريقة تشكيل المصطلح: -
 معجم علم اللغة المعجم الموحد المصطلح الأجنبي
postvocalic بعا درص زت    بعا ص زإ 
supradental فوؽ دلأ ن ني فوؽ أ ن ني    
monolateral ش ج نب  دحا أح  ي دلج نب  

فلم  توضا دلأ  قت درس بةت أف دمصحقح ت دمشتركت  ا ت به  بعلم د ختعلاؼ درحف فت إ  أف ىذه 
د ختعلاف ت لم تتععا دلج نب درشلقي رقمصحقح ت، رذد فضقن  دلات سة إر    فةط  ع  ك  بعلم دلأ  قت 

 عش كل  ن  . 
 المختلف من المصطلحات .2.2.2
 صحقح تو درصوت ت إ  درقيت درع ب ت ب  تعلادـ آر  ت دروضع دملتعقفت دتجو دمعينم دموحا د  ت جمت         

فةا د تعع ف أصح ب دمعينم ببعلم دمصحقح ت درصوت ت درتردث ت، كم  دعتعما د عقى د تتعة ؽ بملتعقف 
أنودعو  دلمج ر  درتعع يب  حتى درنحت، أ    عينم عقم درقيت فةا د تعع ف ب  ر  ت درس بةت   ف درنحت، 

 ي بعلم دلأ  قت رذرك: ف م  يق
 المعجم الموحد

 مقابلو العربي المصطلح الأجنبي الآلية
 Accent الاحياء

metrics 
 رُلنت
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 عقم درع  ا
 Uvular الاشتقاق

Kymograph 
 لهوي
 مدودج

 Syncope المجاز

affricate 
 ُ ةوط
  تععحش

 Diaphone النحت

Allotone 
 بَاِصول
 بَانيمي

 Moneme التعريب

more 
  ون م
  وسد

 معجم علم اللغة الحديث 
 المقابل العربي المصطلح الأجنبي الآلية

 Voiced الاحياء

voiceless 
 دلمج وس
 دم موس

 Velarization الاشتقاق

labial 
 دلا ب ؽ
 درشفوي

 Resonant المجاز

laminal 
 در ن ف
 دلأ قي

 / / النحت
 Diaphone التعريب

harmonic 
 دراي فوف
 دله س وني

 تعقيب:
  ش خلاؿ دلأ  قت درس بق  ك ى  مظلش أف نستعنتع  بعلم دملاحظ ت:

دعتُعما في دمعينمنٌ عقى بعلم دمصحقح ت درتردث ت في ص  غت مجموعت  ش دمصحقح ت درصوت ت  -
إ  أف  رك ك ف  ق لا جاد  ة سنت ب مصحقح ت درصوت ت درإ يأخ  به  درتردث درع بي، فةا خقف 

دلأ دزل درل نً  ش دمؤرف ت درقيويت درإ تأخ  بلم ى زل  ش دمصحقح ت درصوت ت عقم ء درقيت 
   درإ مظلش د تعيلاله .
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فمصحقا )عقم  ،د تعلا ت بعلم دمصحقح ت درتردث ت مف ى م تختعقف عش  ع ن    دلأصق ت -
  درع  ا    لا، خ ص ب رشع  درع بي درذي مطتعقف في خص زصو عش درشع  في درقي ت دلأجنب ت.

 (accent)كم  أف  ف وـ رلنت في درتردث درع بي مطتعقف عش دمف وـ درذي مضمقو  صحقا 
 ىو   4070)دبش  نظوس،  ت، صفحت  "عجمة في اللسان"ف رقلنت في درتردث درع بي تعني 

مجموع العادات درذي  ضع رو في دمع جم دحداي ت  درذي يعني: " (accent) ي ي  معنى 
النّطقية التي تعطي طابعا خاصا )إما اجتماعيا أو لهجيا أو أجنبيا( للمنتجات اللغوية 

، ف ذد د ختعلاؼ في د  تعلادـ  6، صفحت 2002) لتعب تنس ق درتعع يب،  لمتكلم ما"
حتعم  ربس في ف م دمع ني، خ صت في ح ؿ عاـ إسف ؽ دمصحقا بتعع يف خ ص بو،    نتع  عنو

يوضا  عن ه  يأيل درقبس عنو، كم  ىو ح ؿ دمصحقح ت درودس ة في  عينم عقم درقيت دحدايث 
 درذي يس   دمصحقح ت   ة بلاته  درع ب ت   ف إسف     بع يف مضا   عن ى .

د تعع ف أصح ب دمعينم دموحا بآر ت درنحت في صوغ بعلم دمصحقح ت درصوت ت كم  سأين  في  -
 ش )بايل   )بدصوتي(دمنحوت  ش )بايل   )نيمت     )بدنغمي(دلأ  قت درس بةت، كمصحقا 

، خ صت  أنو لم ىذه دمصحقح ت تحاياد   ف غنًى   )صوت ،    ناسي  بب درتعوجو إ  مرت
قى ىذه د ر ت بشلل كبنً كب  ي د ر  ت دلأخ   إ  يةاس عا  دمصحقح ت يتعم د عتعم   ع

دمنحوتت بػ م ن ت  صحقح ت في دمعينم كقو،  بصوسة أ ل د تُععنٌ أيض  ب رترك ب دمأجي في 
 ص  غت عا   ش دمصحقح ت درصوت ت كمصحقا )ظ  مز  بي   ش )ظ     )مز  ب .

 غت  صحقح تو درصوت ت عقى درنحت أ  درترك ب لم يعتعما  عينم عقم درقيت دحدايث في ص  -
دمأجي ك معينم دموحا  يعو   رك إ  دختعلاؼ درب ح نٌ حوؿ إ ل ن ت د تعلادـ درنحت في 

 دمصحقح ت درعقم ت كم  أت ن    بة .

ىن ؾ تب يش  دضا بنٌ دمعينمنٌ ف م  مط  د تعلادـ آر ت درتعع يب ح ث بقغ عا  دمصحقح ت  -
 دمعينم دموحا أسبعت  صحقح ت  ة بل أسبعت  عش  ف  صحقح  صوت    ع ب  درصوت ت دمع بت في

  عينم عقم درقيت دحدايث.
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ىن ؾ عا  كبنً  ش دمصحقح ت درصوت ت درإ  وبقت بح ؽ مختعقفت بنٌ دمعينمنٌ  ىذد د ختعلاؼ   -
 ك ف في عاة نة ط أمش  :

 :الاختلاف على مستوى المقابل 
درصوت ت دلأجنب ت درودس ة في دمعينمنٌ بمصحقح ت ع ب ت  وبقت أغقب دمصحقح ت         

%،   ا تعا  صوس ىذد د ختعلاؼ  تد يأت  56مختعقفت ح ث بقيت نسبت د ختعلاؼ ب ن   بػ 
 كم  يظ   في دلأ  قت د ت ت: 

 معجم مصطلحات علم اللغة المعجم الموحد المصطلح الأجنبي
affricate د نفين سي د حتعل كي  تععحش 
cerebral درصوت دم ني تةع سي 

labialization درتعا ي  تشف ت 
mediopalatal دحدنلي درو حي تين ي 
reduplieation درتعضع ف تل دس دلجذس درص  إ 

sonority در ننٌ ج وس 
oscillograph سد م درذبذب ت   أدر 

pause درسلتعت ح رت درو ف 
diaphone دراي فوف باِصول 
laminal دلأ قيّ  ح في -صف حي 

 ش خلاؿ دلأ  قت درس بةت مظلش أف نستعنتع  بعلم أ ب ب دختعلاؼ دمة بلات درع ب ت رقمصحقح ت        
 دلأجنب ت درودس ة في دمعينمنٌ نذك   ن  :

 اختلاف آليات نقل المصطلح إلى اللغة العربية:  .1
 دختعقفت  ش  عينم إ  آخ  كم  ىو تب ينت   ؽ نةل دمصحقح ت درصوت ت إ  درقيت درع ب ت         

"صفة الصامت الذي يتجزأ بواسطة درذي ياؿ عقى ( laminal)فمصحقا  ، وضا في دلأ  قت
،  83، صفحت 2002) لتعب تنس ق درتعع يب، الحافة الأمامية المحيطة بالواجهة العلوية للسان" 

نةل إ  درع ب ت بح يةتعنٌ مختعقفتعنٌ دلأ   ك نت بترجمتعو عش   يق د تتعة ؽ درص في فةوبل دمصحقا ب مة بل 
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درع بي: )صف حي  ب نم  لجأ  عينم عقم درقيت إ  د  تعع نت ب لمج ر في ص  غت دمة بل درع بي فأ قق عق و: 
ف  تعلاـ ىذد   14)دبش  نظوس،  ت، صفحت "الأسل نبات لو أغصان كثيرة دِقاق"، )أ قي   
 (.laminal)روجو  تش بو بنٌ بعلم صف تو  صف ت  صحقا  دمصحقا

درذي نةل في دمعينم دموحا عش   يق درنحت فةوبل  (intervocalic) كذرك دلأ   ب رنسبت مصحقا 
 بػ )ب ص زإ  ب نم  ت جم في  عينم عقم درقيت عش   يق د تتعة ؽ إ  )بنٌ درص زتعنٌ .

 اختلاف طرق الترجمة بين الترجمة الحرفية والترجمة بالمعنى: .2
قق ب  عتعم   عقى درترجمت مد  مظلش  لاحظتعو أيض  أف ىن ؾ دختعلاف  في ت جمت دمصحقح ت ف م  يتعع        
،  يعا  رك  ش بنٌ أىم أ ب ب د ختعلاؼ في درترجمت دمصحقح ت ع  ت، فإ د ك ف دمنحقق  دمعنويتدحد ف ت 

 في درترجمت مختعقف  فس نينم عش  رك حتعم   صحقح ت مختعقفت.
لأف دلهاؼ دلأ  س   مظلش دعتعب س درترجمت دمعنويت درسّب ل دلأمذع رنةل دمصحقح ت درعقم ت   رك        

 ش ت جمت دمصحقح ت ىو نةل  ف ى م      سم  ته ، فل نًد    نص  ؼ إتل  ت عاة بسبب 
د تعلادـ درترجمت دحد ف ت في نةل دمصحقح ت درعقم ت  ش ب ن   درو وع في درترد ؼ كم  ىو ح ؿ درل نً 

 (Burst)جم كل دمصحقحنٌ دمصحقح ت درصوت ت درإ   بقتعن  في دمعينمنٌ، فعقى  ب ل دم  ؿ ت  
 (explosive) الصوت الذي تحدثو قناة الفم عند ت جمت ح ف ت إ  )د نفين س ،  ع دلأ ؿ  تععقق بػ"

"إطلاق الصوت أ   در  ني ف اؿ عقى   54، صفحت 2002) لتعب تنس ق درتعع يب، نهاية التلفظ"، 
ف ذه درترجمت لم تحةق   26، صفحت 2002) لتعب تنس ق درتعع يب، بعد الانسداد في حيز النطق" 

 درا ت دمحقوبت درإ تدلنن   ش درتعم  أ بنٌ دمف وـ درا  ق رلل  صحقا.
 صحقح ت ع  ت تفتعةا إ  درا ت  درتعلص .إض فت إ   رك ف رترجمت دحد ف ت تؤ ي في دري رب إ  دنتع ج  

 تجاس دلات سة إ  أف دمعينم دموحا مظ ل إ  د تعلادـ درترجمت دحد ف ت أك  ، ف  تعع ف به  في عاة  ودضع 
   ل: 

- (multi dimensionl)  ٌت جم في دمعينم دموحا ت جمت ح ف ت بػ: ) تععا  دلأبع    في حن
 .دعتعما  عينم عقم درقيت عقى درترجمت دمعنويت فة بقو بػ: )درتعحق ل درتعح يأي 
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- (lenition)   نةقو دمعينم دموحا عش   يق درترجمت دحد ف ت ب عتعم    صحقحي )تس  ل
ينم عقم درقيت  صحقا: )تضع ف درص  ت  درذي  )تق نٌ  كمة بقنٌ رو، ب نم  مذا  ة بقو في  ع

 دعتعما ف و عقى درترجمت دمعنويت

- (echo word)  نةل ح ف   في دمعينم دموحا إ : )درلقمت درصا    ب عتعم   درترجمت دمعنويت
 في  عينم عقم درقيت إ : )دلمح ك ة  

 اختلاف طرق نقل الزوائد: .3
خحودت درترجمت دمصحقح ت ب عتعب سى  أجأدء  ش دمصحقح ت تعتعبر ت جمت درقودصق خحوة ى  ت  ش         

 م  تحمقو أيض   ش    ت  ش تئن   أف تينً  عنى دمصحقا أ  تض ف رو  عنى جاياد، ك را رت عقى 
 دحدينم  درشلل  درعا   غنًى .

  ع    له   ش أمش ت إ  أف درتعع  ل  ع   لم يلش بتعقك دلأمش ت، فةا باد جق    ش خلاؿ دراسد ت         
درع ب ت    حتى ضمش دمعينم نفسو،  ع جمدمأف نةق   إ  درع ب ت   مطضع من ين ت  ضبو ت،   وحاة بنٌ 

 نةقت إ  درع ب ت بأك    ش   يةت:  (ics)فعقى  ب ل درتعم  ل درلاحةت 

 عقم درصوت درف أي زي  (acoustics)م    ل: )عق -

 إصي ز  ت (acoustics))دت    ل:  -

 )صِودتت  (phonematics)دلأ ردف درص ف ت،   ل:  -

 دلأكو تع ل  (acoustics)درتعع يب،   ل:  -
  عدد المقابلات التي وضعت لكل مصطلح: .4
دمع جم درع ب ت  يعو   رك ري  ب درتعنس ق تعا ظ ى ة درترد ؼ  ش درظودى  درقيويت دمنتعش ة بل  ة في        

بنٌ دله ئ ت  دلمج  ع درقيويت،   ا بقغ عا  دمصحقح ت درصوت ت دمشتركت بنٌ دمعينمنٌ  درإ  وبقت بأك   
  ش  ة بل ع بي  دحا ب لاث  أسبعنٌ  صحقح  كم  ىو  وضا في دلجا ؿ:

 مصحقح ت درقس ن  ت   عينم  صحقح ت عقم درقيت دحدايثعا  دمترد ف ت في كل  ش دمعينم دموحا : 2دلجا ؿ 
 معجم علم اللغة المعجم الموحدعدد المقابلات العربية للمصطلح 
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 الأجنبي الواحد
 22 42  ة بلاف ع ب  ف

 6 4 ثلاث  ة بلات ع ب ت

  1973)ب كلا    آخ  ف،  و  2002) لتعب تنس ق درتعع يب، المصدر: 

 أمثلة:
 معجم علم اللغة المعجم الموحد المصطلح الأجنبي

alveoler - مز  بي 
 ِ نْلي -
 نحعي -

 درق وي -

Sonant - درصوت دم ينوس - ُ صوِّت 
 درص  ت دمةحعي -
 تبو درص زت -

Unrounded 

 
 غنً دمضموـ - غنً  ستعاي  -

 غنً دما س -
Epiglottis - له ة 

 رس ف دمأ  س -
 رس ف دمأ  س -

   برس رو خ صت ضمش  ع جم ريويت  نينأة  ش  بل ى ئ ت    ىذد درعا   ش دمترد ف تإف  جو         
ريويت ع ب ت سسم ت،  درإ  ش دمفترا أف تس م في درتعةق ل  ش دمترد ف ت باؿ ري  ته ، لأف دلهاؼ  ش  ضع 

درترد ؼ درذي ي تبط ع  ة ب مصحقح ت دمع جم دمتعلصصت ىو تةايم  صحقح ت    ةت بع اة عش 
 .درع  ت

 اختلاف أسس بناء المصطلح بين ترجمتو وتعريبو: .5
ىن ؾ تف  ت بنٌ دمعينمنٌ في نسبت د تعلادـ درتعع يب في نةل دمصحقح ت درصوت ت، فةا لجأ         

دموحا  و  في  عينم عقم درقيت إ  د تعلاد و في أسبع  عش يش  وضع ، ب نم  لم يعتعما عق و دمعينم 
 تع يب أسبعت  صحقح ت فةط.
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 المصطلحات الصوتية المعربة في المعجم الموحد: . 1.5
 المقابل العربي المعرب المصطلح الأجنبي

Chrone ك  ف 

chroneme ك  ن م 

moneme ون م  
more وس  

 المصطلحات الصوتية المعربة في معجم علم اللغة:. 2.5
 المصطلح الأجنبي المقابل العربي المعرب  

 ablaut دلأبلاْ تُ 

 acoustics دلأكو تع ل 

 allophone د روفوف

 allotone دلأروتوف

 Chrone درل  ف

 chroneme درل  ن م

 diaphone دراي فوف

 harmonic دله س وني

 Idiophone دلايايفوف

 Idiophoneme دلايايوفون م

 Isophone دلايسوفوف

 kymograph درل موك دؼ

 moneme دمون م

 mora دموسد

 paragoge درب سدكوؾ

 paroxytone درب س كس تعوف

 Phoneme درفون م

 phonemic درفون مي

 phonologist درفونوروجي درفنوروجي
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 phonology درفونوروج   درفنوروج  

 proparoxytone دربر ب س كس تعوف

 Sonograph درسونوك دؼ

 sepctrograph درسٍّبلْتْر كْ دؼُ 

 تعليق:

ب نم  مذا أف ىذه  ،دتجو  عينم عقم درقيت دحدايث إ  تع يب أسم ء دلأج أة  د تردض   أح  ن  -
دمصحقح ت  ا نةقت عش   يق درترجمت في دمعينم دموحا،   ش أ  قت  رك  صحقا 

(proparoxytone)  درذي  وبل في  عينم عقم درقيت بػ: )دربْر ب س كْسٍ تعوفُ   ىو رفظ
  ةترا لأنو مط رف  ودعا درتعع يب في عاة نة ط  ن  :

  تج  ره رتععاد  ح  ؼ درلقمت درع ب ت: فةا ف ؽ عا  ح  فو درعش ة ح  ؼ،  ىو      ينسينم
"فالكلام على ثلاثة إ  يةوؿ:  ـ 796)ت  (سبويو) ع  ودعا دربن ء درع بي كم  يوضا  رك 

أحرف وأربعة أحرف وخمسة، لا زيادة فيها ولا نقصان، والخمسة أقل من الثلاثة في 
) بويو،  الكلام، فالثلاثة أكثر ما تبلغ بالزيادة سبعة أحرف، وىي أقصى الغاية والمجهود"

  230 ت، صفحت 
  يباأ بس كش  ينتع ي بمتعح ؾ.عاـ دزتعلاؼ ح ك تو ح ث أنو 
 .درتعة ء   كننٌ ف و 

 )درسٍّبلْتْر كْ دؼُ  درذي  لأبلاْ تُ  دلأ    دتو ب رنسبت مصحقح ت )درب س كْس تعوف   )درل موكْ دؼُ    )د
 درتعةى ف و درس كننٌ في  وضعنٌ.

إف  جو  ىذد درلم  ش دمع ب ت  دمةترض ت في ريت ك رع ب ت تأخ  بملاينٌ درلقم ت  عايا درح ؽ         
 د ر  ت درإ تدلن    ش ص  غت أي نوع  ش دمصحقح ت في أي مج ؿ  ش مج  ت دمع فت مصعقن  نتعس ءؿ 

  عش   يق ت جمتع   عش  بب درتعس ىل  د  تع تع س في نةل ىذه دمصحقح ت إ  درع ب ت بح يةت صح حت إ 
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أ  تع يب   بم  يودفق  ودعا درتعع يب دمتعع سؼ عق     د تج ه إ  د تردا   ل ىذه دمصحقح ت دلهين نت 
  د خ له  إ  دمع جم درع ب ت خ صت في ىذد درنوع  ش دمصحقح ت دم تبحت بج ؿ درقس ن  ت  درقيت.

ينم    مذاى   ترجمت في  عينم آخ   ىو    ياؿ  دلأ   د خ  ىو أف دمصحقح ت دمع بت في  ع        
 .اعقى إ ل ن ت ت جمتع   فينل دمصحقح ت دمةترضت  دمع بت في  عينم عقم درقيت  ا ت جت في دمعينم دموح

 خاتمة:
ح  رن   ش خلاؿ ىذه دراسد ت دربحث في بعلم أ ب ب دختعلاؿ دمصحقا درصول في دمع جم         

دموحا مصحقح ت درقس ن  ت   ) عينم عقم درقيت دحدايث ،   رك بع ا درع ب ت  ش خلاؿ )دمعينم 
بعلم درنم  ج  ن م   تحق ق   مع فت أ ب ب ىذه درفوضى، رنصل في دلأخنً إ  مجموعت  ش درنتع ز  مظلش 

 أف نوجأى  ف م  يأل:
    درنأعت إف     ك ن ه  ش تجق  ت د ضح دب دمصحقحي   يعبر  و  عش فينوة عم ةت تحلم

 درف  يت  درتععصب درةح ي بنٌ دله ئ ت دمنتعينت رقمصقا  ش أجل درتعس بق مرو در ي  ة.
  يؤ ي  وء د تعلادـ درتردث إ  دمس مشت في تف  م دلأر ت دمصحقح ت، إ  أنو يةو  إ  ري  ة ظ ى ة

ي د تتردؾ درقّفظي  ش خلاؿ إ لاؽ  صحقح ت ت دث ت عقى  ف ى م مختعقفت عش دمعنى دلأصق
 رقمصحقا.

   يعأر د تعلادـ درترجمت دحد ف ت في نةل دمصحقح ت درعقم ت  ش دحتعم ر ت درو وع في درترد ؼ   رك
 لأنه  ت كأ عقى نةل  عنى دمصحقا باؿ  ف و و.

  ش أىم أ ب ب درفوضى دمصحقح ت ىو درتعب يش  د ختعلاؼ في   ؽ د تعلادـ آر  ت دروضع 
 دمصحقحي. 

 ملتعقف حوؿ إ ل ن ت د تعلاد    في ص  غت دمصحقح ت درعقم ت يعا درنحت  ش د ر  ت د
   رك م  تنتعينو  ش  صحقح ت غ يبت  غنً  ستعس غت كمصحقا )بانيمي .

   يعتعبر دختعلاؼ أ س بن ء دمصحقا درصول بنٌ ت جمتعو  تع يبو  ش أك   دلأ ب ب دمؤ يت إ
 درفوضى دمصحقح ت. 
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  إنتع ج  صحقح ت غنً  ةبورت يصعب د تعلاد     تاد له   يةو  عاـ د رتعأدـ بةودعا درتعع يب إ 
 )درسٍّبلْتْر كْ دؼُ .كػ )دربْر ب س كْسٍ تعوفُ   

 مقترحات:

إف أي خحت عمل أ  حقوؿ  ا تةترح في  ب ل درتعوح ا دمصحقحي رش تلوف  دت ف عق ت   لم  -
دمقتعة  ت  درنا دت تنسق  تتعحا دلج و  درف  يت  دلجم ع ت بنٌ دمنظم ت درع ب ت، ف غم ك  ة 

درعقم ت درإ عةات خلاؿ درسنودت دم ض ت  درإ ن  شت  ض ت د ضح دب دمصحقحي 
بإ   ب،   ع كل     اـ  ش حقوؿ  د تردح ت إ  أف  رك لم مضا  ش ىذه درظ ى ة،  لم مظنع 

  ش درتع  فت عقى دروضع درعشودزي رقمصحقح ت.

ر ت ىي إنش ء ى ئت ع ب ت  شتركت تضم كل سؤ  ء رذد فأ ؿ خحوة مصب درة  ـ به  حدل ىذه دلأ -
دلمج  ع درقيويت درع ب ت، رتعلوف دله ئت در سم ت درإ تش ؼ عقى إنش ء  ع جم ريويت  وحاة في كل 

 درتعلصص ت.

 يتعم  رك عش   يق حص  جم ع دمصحقح ت درصوت ت  دختع  س دمة بل  دحا رلل  صحقا -
دمة بل دلأنسب رقا رت عقى  ف وـ دمصحقا دلأجنبي،    ة بلات ع ب ت دملتعقفت   ش ثم دختع  س

  يتعم  رك ب  عتعم   عقى آر  ت دروضع دملتعقفت.
ض  سة د عتعم   عقى درترجمت دمعنويت درإ  ش تأنه  أف تحل  شلل درترد ؼ، ب عتعب س أنه  تنحقق  -

دحد ف ت درإ تنةل  ش دمف وـ  ختع  س دمة بل درع بي دلأنسب رقمصحقا دلأجنبي، علس درترجمت 
دمعنى دحد في رقمصحقا دلأجنبي  ب رتع لي تؤ ي في ك نً  ش دلأح  ف إ  درو وع في درترد ؼ كم  

 سأين    بة  فينل دمترد ف ت درإ   بقتعن  في دمعينمنٌ نةقت عش   يق درترجمت دحد ف ت.
ح ت  دخل إسف ؽ كل  صحقا صول بتعع يف خ ص بو يوضا  ف و و  مظ أه عش ب  ي دمصحق -

 درتعلص  درودحا.

   دع ة درتعاد ؿ  درش وع في دختع  س دمصحقح ت. -
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  دع ة خص ص درقيت درع ب ت في عمق ت دروضع دمصحقحي   رك ب  تعلادـ درو  زل دمن  بت  -
 د بتعع   عش  ضع دمة بلات در ك لت درن جمت عش درنةل درعشودزي رقمصحقح ت دلأجنب ت  مح  رت 

 أرف ظ غ يبت. درتعف    درتعم أ بوضع

سبط درقّيت درع ب ت ب حد  وب،   رك بإنش ء بنوؾ خ صت ب مصحقح ت، إ  تعا ىذه دربنوؾ  -
 صاسد ى    حدفظ دمعقو  ت نظ د رةاسته  عقى تخأيش كم ى زل  ش دمصحقح ت في تتى دم   يش 

تعا  ب لا  ش درعقم ت، إض فت إ    ورت در جوع إر     د تعلاد     ش  بل درب ح نٌ، كم  أنه  
 بل درتعوح ا دمصحقحي إ  أنه  تعمل عقى جمع  دحتعودء كل    توصل إر و د ف د   دمؤ س ت 

 درقيويت في دلمج ؿ دمصحقحي عقى دختعلاؼ أ ح سىم  توج  تهم.
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